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Resumo 

 

 

Andrade, Daniela Rolim de; Frota, Maria Paula.  Tradução, transformação 

e autoria: o direito autoral e os estudos da tradução. Rio de Janeiro, 

2012. 87p. Dissertação de Mestrado - Departamento de Letras,  Pontifícia 

Universidade Católica do Rio de Janeiro. 

 

 

 A presente dissertação busca analisar um conceito jurídico: o de que a 

tradução de uma obra literária, artística e científica envolve um ato de 

transformação do texto original, consistindo, assim, numa (re)escrita autoral. 

Apresenta, brevemente, a influência do Iluminismo e do Romantismo na 

consolidação do direito de autor, no século XIX, quando o conceito de obra 

original (ou originalidade) tornou-se central nas leis que passaram a regular essa 

matéria. Em diálogo com Lawrence Venuti, um importante teórico da tradução, 

este trabalho procura verificar se a centralidade da obra original nas legislações 

autorais de fato contribuiu para obscurecer as traduções e, consequentemente, 

causar a invisibilidade do tradutor. A presente dissertação também busca 

encontrar fundamentos para a ideia de tradução como transformação a partir do 

entrecruzamento da Filosofia com os Estudos Linguísticos, explorando o assunto 

ainda de maneira bastante introdutória. Nesta parte do trabalho sugere-se que o 

aparecimento de um nova concepção de língua(gem), no final do século XVIII, foi 

fundamental para se passar a conceber a tradução como um ato de transformação, 

podendo, inclusive, ter influenciado as próprias leis da época. 
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Abstract 

 

Andrade, Daniela Rolim de; Frota, Maria Paula (Advisor).   Translation, 

transformation and authorship: copyrights and translation studies. Rio 

de Janeiro, 2012. 87p. MSc. Dissertation - Departamento de Letras, 

Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 
 

 

The present dissertation analyses a legal concept: that literary, artistic and 

scientific translations involve an act of transformation and, for that reason, consist 

in an authorial (re)writing. It briefly shows the influence of the Enlightenment and 

Romanticism on the consolidation of the authorial rights on the nineteenth 

century, when the concept of original work (or originality) became central in the 

copyright laws. In dialogue with Lawrence Venuti, an important translation 

theorist, it also examines whether the centrality of the original work in the 

copyright legislation really contributed to obscure translation and consequently 

cause the translator’s invisibility. The present dissertation also tries to find basis 

for the idea of translation as transformation through the interaction of philosophy 

and linguistic studies, still exploring this subject in a very introductory manner. In 

this part of the work, it is also suggested that the formulation of a new concept of 

language, at the end of 18
th

 century, might have been very relevant to the idea of 

translation as transformation, influencing the laws of that time. 
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Sim, não somos nós  

frequentemente obrigados a previamente traduzir  

a fala de um outro que é [...] de sensibilidade e ânimo diferentes? 

 
(Schleiermacher apud Heidermann, 2010: 39. Tradução de Celso R. Braida)
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